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ITPABUJIA BON USAGE B KOHTEKCTI ®PAHIIY3bKOI'O IIEPEKJIA/IO3HABCTBA XVII CT.

YV cmammi 6 kowmekcmi npobaemu 83a€mM036 A3Ki6 (PPAHYY3bKO20 MOBO3HABCMEA | NEPEKIAO3HABCMEA CePeOUHl
17 cm. ananizyromocs noensou Aumyana ApHo na meopito npasuibHo20 8xcumxy Bocis.

Knrouosi cnosa: icmopis nepexnady, ¢panyyzvka HayionaibHa WKOIA Nepekaad03HAECMEd, npaguia nepekiady, npa-
8uIbHULL 8arcumok (bon usage), 63a€M038 "A3KuU NIH2GICMUKU | NEPEKNAOOIHABCMEA.

B cmamve 6 konmexcme npobaemvl 63aumocsszeil Ypanyy3ckoeo AIKOZHAHUA U HAYKU O nepesode cpedunbvl 17 6.
paccmampusaiomces 632n510bl Anmyana ApHo na meopuio npagunbHo2o ysyca Boocas.
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The article deals with the views of Antoine Arnauld on Vaugelas’ conception of Bon Usage within the context of the
relationship between the French Linguistics and Translation Studies in the middle of 17th century.
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@paHIy3bpKy HalliOHAJIBHY HIKOJTy ITE€PEKIa03HaBCTBA B Nepioj 11 CTaHOBIICHHS B cepeanHi 17 cT. BUpI3HsE TiCHUI
3B’A30K i3 TOrOYaCHHM MOBO3HABCTBOM. [T TEOpPETHUHHM MiArPYHTSAM CTaja iJies YHiBepCalbHOCTI JTOACBKOTO PO3YMY i
MOBH, BUCYHYTa KapTe3iaHChKOIO TPaMaTHUKOI0, TOJIOBHUM 1/1€0J0roM sikoi OyB AHTyaH ApHo. B mpaktuuHiil ruromm-
Hi, po3po0Ka MpaBmiI MepeKIaay, Ky 3armouaTkyBann npeacraBuuku [lop-Pyasmro A. Apuo, LJL. Jlemerp, A. 1’ Aunii,
I1. Kytens i 6ausbkuii 10 nux [ e Taum, ciupanacs Ha IPUHIMIN TPABUIBHOTO BKUTKY, AKi HAMIOJIETTIMBO BIPOBAIKY-
BaB 1HIIMHK BUAaTHUH rpaMaTucT enoxu K.®. Bosxrs.

[IpeameTom po3risiy 00paHo OIS AHTyaHa ApHO Ha TEOpiro NPaBUILHOTO BXUTKY (bon usage). AuTyaH ApHo,
abo Benukuit ApHo (Antoine Arnauld, 1612-1694) yBiiimoB 10 icTopii nepekiago3HaBCTBA sIK aBTOp [Ipasun 0ist po3-
pisHenns 0006pux i nocanux Kpumuk nepexiadie Ceamozo Iucvma gpanyysvkoio cmocosno mosu [1]. B 3ayBaxkeHHAX
Byypa, mankoro nocmigoBHuka Bosxis, o nepexiagy HoBoro 3amosity Oynio Gararo pedeid, 3 skMMU ApHO, 110 OyB
CEepiO3HUM TPaMaTUCTOM i TOOPUM 3HaABIEM (paHIly3bKOT MOBH, IIOTOJJUTUCS HE MIT. 3 IbOT'O MPUBOJTY i HAIMCaHi AaHi
MipkyBaHHs. DpaHIly3bKi ICTOPUKH MepekiIaay i nepekiano3nanii P. 3r00ep, M. baisip 1 iH.) 00MeKyIOThCS 3BHYaliHO
aHaJTI30M TIepIIOi YaCTHHU Ipali APHO, IPUCBSIYECHOI BIIaCHE MpaBHiIaM Nepekiiany. Y Apyrid yactuHi Tekcry [lpasun,
o3arniaBieHiil “Reflexions sur cette maxime, que I’Usage est la regle & le tyran des Langues vivantes”, ”, A. ApHO BHCIIOB-
JIFOE CBOI MIpKYBaHHsI 3 IPUBOY BiloMoi ceHTeH1ii Boxis mpo te, mo Y3YC € IpaBuiIoM 1 THpaHOM >KMBHX MOB. OjiHaK
BOHA TaKOX JIOTUYHA JI0 Hp06ﬂeM nepexazy, 60 TyT aBTOp BH3HAYAE no3uiro nepekianayiB [lop-Pyasutio B cynepedkax
JIOBKOJIa TIOHSITTS bon usage 1 3 NPUBOY BiIIOBITHOCTI MEPEKIIaJCHUX TEKCTIB HOpMaM IPABUIILHOTO BXKUTKY. 31 CAMOT0
ro4yatky ApHO o0Hpae MPUMHPIIUBY CTPATETi10, 3asSBUBILH, 1[I0 HE Ma€ HAMIPY CIIPOCTOBYBATH 10 MakCUMy BoxJist i Bu-
3HA€ T CIpaBeUIUBICTS, aJle 3 OJIHUM 3aCTEPEKEHHSIM: 32 YMOBH IIPaBHIILHOTO 11 PO3YMIHHS 1 MOMIIIEHHS 11 y BIINOBIAHI
pamku. BogHoYac ApHO He MOTO/KYETHCS 3 BU3HAYESHHIM BOXKIIsI, 3T1THO SIKOTO MPaBUWIBHUH y3yc: “Ile cnoci6 moenen-
HAa naiikpawoi wacmunu Koponiecvkoeo /Jleopy, wo ionosioae cnocoby nucvma HAUKPAWOI Yacmunu. asmopie Hauo2o
ltacy’ [3, Préface, 11, 3. — CTopiHkM epeMOBH 710 KHUTH BosKIisi He IpOHYMepoBaHi. Iln(bpn BIZICHIIAIOTH JI0 naparpa(blB
1 miAMYHKTIB. Yl MUTATH MOJAI0THCS B Hamomy nepeknani. —1.J1.]. Bin 3a3Ha4ae, 1110 30BciM He 000B’S13K0BO, 11100 Ti, XTO
TPaBUILHO FOBOPHUTH, HABYHIICS LILOMY CaMe B Hapmm CHlJ‘IKyIOlII/ICL 3 mpuaBopHuMH. Cepent KOHTpHpI/IKJ‘IaHIB mo ix
HaBOAMUTH ApHO, (blrypyxoTL TaKi BiJIOMi BYEHI, mTepaTopM 1 mepekianayi, siK Harpio, Jlemerp, Tlackans, SIKI HIKOJIM HE
nepeOyBajy IpH JABOPI, ane TIPEKPACHO FOBOPATH 1 IMMIYT T10- (l)paHIlySLKI/I a JIesiki MOHaxHHi, 1110 BYMJIUCS B TIAHCIOHA-
Tax, Ha NePeKOHAHHS ApHoO, BOJIOAII0TH (hPpaHIy3bKO0 MOBOIO 30BCIM HE Tiplle 3a MPUABOPHUX jaaMm [1, c. 454].

Heabwusika siHrBicTHYHA epyuiis A. ApHO 103BOJIsI€ oMy IMOIIe MOTJITHYTH Ha Ipo0JieMy, TOMICTHBIIN i1 B IIIH-
POKHUI ICTOPUYHHI KOHTEKCT (POPMYBaHHS HOBUX €BPOINEHCHKUX MOB 1 IOCSTHEHHS HUIMU YHCTOTH i JI0CKOHai0CTi. B
LBOMY IUTaHI (paHIly3bka MOBa JICUIO BijcTaBajia BiJl ITaliChKOI, icIaHCHKOT i HaBITh HiMenbKoi: “Crid 6usnamu, no-
npU HauL COPOM, Wo HAULA MO8a 00CA21a OOCKOHAIOCI OCMANHHBOIO, AKWO Me, WO KAXCYMb npo iHwi, € sipnum. I1o3aax
w000 Himeyvkoi seadxcacmoucs, wo Ilepexnao Bionii na yio moey, 30itichenuti Jlromepom, € cnpasicHim uedeepom uu-
cmomu mogu. A ppanyyzvka mosa mooi 6y1a we doCcums HeOMecanolo, AK ye MOXHCHa dbavumu 3 nepexnais, wo Ham 3a-
JUWUIUCH 3 MO20 Yacy [1 c. 455]. IlomiGHOTrO piBHSA (paHIly3bKa MOBA JOCSTJIA Mi3HIIIE, 30KpeMa B TiepeKiagax AMiio
ta Boxxis. B upomy Tekcri CYTTEBHM JULSL HAC € T€, 0 APHO 3aj1y4a€ 0 PO3rIAdy npH 06FOBOpeHH1 nmpoGIIeM MpaBHIb-
HOTO y3yCy MOBY IEpeKIIajiB, BU3HAE poIb nepeKnazuB Y PO3BHTKY MOBH Ta JOCSITHEHHI HEI0 YMCTOTH W JOCKOHAJIOCTI
i, OlyIbIIe TOTO, MPUHMAE MOBY TEPEKIA/IB 32 KPUTEPiH OLIHKYM PIBHS PO3BUTKY MOBH, MipH 11 YMCTOTH 1 JIOCKOHAJIOCTI.

Ha nymxy ApHo, BoxJist Hamae HaaTo BETMKOT CHIIK Ii1 i HA/ITO IIMPOKO PO3CYBa€E MEXi Jii y3ycy B JBOX IUIONIMHAX:
T0-TIepIIIe, MI0JIO CJIIB, SIKI HIOUTO BXKE BUIIIUIN 3 YXKUTKY, alie e (PyHKIIOHYIOTh Y MOBI, IT0-pyTe, MO0 CIIIB, sIKi II1e
HE BBIMIIUTM 10 BXKHUTKY, XOU BOHH BJKE BUKOPUCTOBYIOTHCSI. APHO IPSIMO CTaBUTh 3aKOHOMIpHE MTUTAHHS [P0 KPUTEPii,
10 BU3HAYAIOTh BIIMOBIAHICTH CIIOBA YM BUpa3y J0 HOPM MPaBWIBHOTO y3ycy. Jist imocTparii HenepeKoHIMBOCTI Ta
Cy0’€KTHBHOCTI KPHUTEpIiB, 10 iX BUKOPUCTOBYBaIN Bkt 1 #0ro NpuXmWIbHUKK, KPUTUKY Tiepeknani [lop-Pyasutio,
ApHO HaBOAMTH SIK MPHKJIIA]] CIIOBO poitrine, sike, Ha TyMKy Bosxiis, HIOUTO He CITiji y')KUBAaTH yepe3 HeOaxkaHi acoriarii
3 poitrine de veau [4, Préface, IX, 3]. He BBaxatouu JOCTaTHbOIO MPUYMHY BUITyYESHHS 1IbOTO CJIOBA 3 BXKMBaHHs, ApPHO
BCE JK BU3HAE BEPXOBEHCTBO Y3YCy.

OnHak B HaCTYIIHOMY, TPETHOMY, MipKyBaHHI APHO B)X€ HE MOTOKYETHCS 3 TBEPIDKEHHAM BoxkJist, 1o HixTo, Ha-
BITh CaMOJIEPKIli, HE MOXKYTh CTBOPIOBATH HOBI ciioBa. Ha fioro 1ymMKy, 1ie He MO)Ke BBa)KaTUCS aOCOIOTHOIO iICTHHOIO,
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60, TIOTIpH BCE, MOBa PO3BHUBAETHCA i HOBI CJIOBA BXOJATH B y3ycC. Y IBOMY IpOIleci 3HAUHY POJb BiIIrparoTh 30KpeMa
nepekaan GirocoPpChKUX i TEOTOTTUHUX TEKCTIB, 1 My Ipa JIIOIUHA (un homme sage) MOXKe BUKOPUCTOBYBATH CIIOBA, SIK1
e He BBIHIIIN 0 3arajibHOTO BXKUTKY. [1, c. 458-459]. Menax, BiIImoBialoun Ha 3aKUAN TOTO K byypa, agpecoBani
aBTopam [Top-Pyasutio 3 115010 % MPHUBOMY, ACAB: “A A cmMEepoxCcyIo, Wo cmeopro8amu Ho8i c108d 00360J1eHO 8CIiM, ale
He 8Cim ye 0aHo. Adxce HedocmamHbo ueadysamu ciosd, mpeba uwobd 3azan ix nputinas” [2, ¢. 170]. 3 mporo po3risagy
BHJHO, 110 BEeMUKHUN (imocod i rpamaruct 6epe Ha cebe CMUTMBICTB i CTAaBUTH MiJI CyMHIB OJJHE 3 OCHOBHHX IOJIOKCHb
nyprcTHdHOi Teopii y3ycy Masepba i Boxiist i, mpuiiMaous B pO3yMHUX MEKaX apXaisMH i HEOJOTI3MH, (aKTHIHO mo-
BEPTAETHCS JI0 TIPUHIIMIIIB, AKUMH KEPYBAIUCs aBTOPH 1 MepeKyIazadi MonepeiHboi enoxu, AMio Ta .

VY gerBepTOMY MipKyBaHHI A. APHO CTaBHUTH MpoOIEeMy 00’ €KTHBHOCTI MTPABHJII BXKUBAHHS 1 3HOBY ITOBEPTAETHCS 10
00TrOBOpEHHS KPUTEPiiB BU3HAUEHHS BiIIOBITHOCTI CJIOBA UM BHpa3y A0 nux npasuil. [oni6HO 10 iHIIOT0 KpuTHKa BOoX-
1 Auryana [0710, ADHO CTABHTH IUTAHHS NPO Te, SIK MAIOTh BCTAHOBIIOBATUCS MPABUIIA y3yCy. [CHyIOUa B Pi3HOTO POty
3ayBAXKEHHSX PO MOBY, IO CTAJIN B TOW 4ac MOJHHUM KaHPOM, MPAKTHKA MOJISITAE B TOMY, IIIO IXHI aBTOPH BBa)KarOTh
T€ YW iHIIE CJIOBO YU BHPA3 JO3BOJCHNM J0 BXKHMBAHHSA UM Hi MOKJIAJAI0UYNCH JIMIIE HA BIACHY IYMKY, AKa MOXe OyTn
TIOMHJIKOBOIO 200 CYMHIBHOIO: “BoHu 6ueadyioms 0ocums 008iIbHI NPAGUIA, A NOMIM CMITUGO 3ANEGHIOIOMb, WO GIDHUM
€ Ule me BHCUBAHHA, WO 8ION0BIOAE IXHIM NpasuIam, xou mpeba enuxoi eiogazu, ujod eadamu, wo npasula yi 3Hae i
cxsantoe oinvuicms aodeti” [1, c. 461]. Ha mepexoHaHHS ApHO TpaMaTHCTH MAIOTh OPIEHTYBATHCS Ha OLTBIIICTD JIOCH,
10 TOBOPSATH MPaBUIBHO. LlMM BiH mipHuBae BIacHE OCHOBY TeOpil MPaBUIHHOTO BXKHUBAaHHSA BOXKid, a caMme emiTapHH
TIPUHITUT BU3HAYCHHS apOiTpiB MPaBMIFHOTO y3yCy, aJKe MOBa HJe He PO KOPOJIBCHKUH ABIp 1 Kpamux aBTOPiB TOTO
4acy, a OUTBIIICTE JIIO/IEH, 10 TOBOPSTH HaMKpare, 10 K01 APHO CXMIBHUHN BKJIIOUNTH, K MU Oa4ruty, He numre JIBip 1
He numre [Tapk, a it dpinocodis i mepexnagaqiB [lop-Pyasmro i HaBiTh JesIKUX MOHAXUHB.

Y HacTymHOMY MipKyBaHHI A. ApHO BiICTOIO€ IPHUHIIUIT MHOKHHHOCTI 3aC001B BUCIIOBJICHHS OJHOTO 1 TOTO 3K 3MICTy
1 IpaBo aBTOPIB i MepeKIaAadiB Ha BHOIp MOBHUX 3ac00iB. KpUTHKH MypPHCTHYIHOTO CIIPSMYBAHHS BHITYKYIOTh TOMUJIKH
B HalKpallle HaMCAaHUX KHUTaX, KePYIOUNCh IPUHIIUIIOM, 3T1JHO SKOTO, € JIUIIE OJUH IPaBHIbHUN 3aKpIMJICHUH B y3yci
croci6 mo0 BUpa3uTH SIKyCh pid. BoHN He 3aH0BOMBHIIOTHCS THM, IO BBAXKAIOTH KPAIIHM T€, IO BiIMOBiIAE IXHEOMY
CMaKy, a HaBiTh 3aCyIKYIOTh Te, 0 He BimmoBigae. [1{o6 mokaszaTtn ycio 6e3miIcTaBHICTS TaKOTO Miaxoay A. ApHo 3Ha-
XOJUTh TIEPEKOHJIMBHN J0Ka3 13 Ta’y3i nepexiany: "[I[ob nokasamu HACKiIbKU ye cynepedums po3ymosi, 00CmMamubo
nopisuamu 08a pisHux nepexiaou 0OHici KHu2U, 3p00.aeHi 06oMa 0CcOOAMU, WO MAIOMb PEnYmMayilo XOpoutux RUCbMEHHU-
kie. Hanpuxnao, Cnogiob Ceamozo Aszycmuna. Axou cenmenyis, npo AKy tioe mosa, byia giptoro, mpeda 6yno 6, uod
00u08a nepexiadu NOBHICMIO CRIGNAOAIU, WO He podUL0 6 yecmi Opy2omy nepexiadayesi, 60 He MON*CHA O NOGIpUMU, U0
ye cmanocs unaoxkoso. Abo mpebda 6yn0 6, wob y 6cix mux micysax, 0e nepexnaou pisHAmMbCA Midc co0010, AKUO 0OUH
3 HUX GipHUll, mo Opyeutl mae oymu xubnum” [1, c. 462-463]. Jlorika MipkyBaHHS A. ApHO Oe3moraHHa. 3 IHOTO MpH-
BOJIy BapTO 3TrajiaTy IaBHIO JIETEHAAPHY iCTOPito YKiIaaeHHs nepmioro nepeknany bionii Cenmanmu (Cenmyazinmu) (La
Septante) Ha OCHOBI TeOpalChKUX 1 apaMEeMChKUX OPHUTIHAIBHUX TEKCTIB [3, c. 12-13]. 3a mieto merenmoro [ITomomeit 11
OinanensPCHKHA, KOpoIs ANeKCaHIpii, Ha MPOXaHHS Te0paiChKol rPOMaIH MicTa, IO BXKE HE pO3yMila MOBH MPE/KiB,
310paB 72 BUeHHX paOMHIB (IO MIICTH BT KOKHOTO 13paiIbChKOTO TIEMEHi ), 3HABIIIB 1aBHIX MoB i CBarux [Tucans, i 10-
pyuuB im niepexnacti Ctapuii 3amoBiIT TPEIBKOI0 MOBOIO. Y CaMiTHUBIIKCH IIPOTATOM 72 AHIB Ha ocTpoBi Papoc (ToMy
camoMy, i€ 3HaXOAWBCA 3HAMEHHUTHH MasK), BOHH 3pOOIIN KOXKEeH CBiif mepekian 3akoHy boxkoro i, Ha 1nBo, yci mepe-
KJIaan HiOUTO mociiBHO cmiBmanu. Lleit rpenpkuit mepeknan redpaiicekoi biomii, 3aificaenuit mix 250 i 130 pokom 10
HaIIoi epH, BiIOMUH i Ha3Boro Cenmanmu, CTaB IPYTUM OPUTIHAJIOM JJISl XPUCTHSH 1 OCHOBOIO [T TiepekianiB biomii
JIATHHCHKOIO MOBOIO. MipkyBaHHS A. ApHO PO HEMOKIIMBICTH 30iry MepekyaiiB, BUKOHAHUX PI3HUMHU 0co0aMHu, HE 3a-
JIUIIAE CYMHIBIB, I0A0 Mi(oIOTIgHOCTI omoBizi mpo CenTaHTy.

[IpuHIIMTT MHOXWHHOCTI 3ac00iB BICIIOBJICHHS OJHOTO I TOTO X 3MICTY 3aKpIIUICHUH 1 B OKPEMOMY OAMHAALIATOMY
TIPaBHIIi MIEPEKIIaNy, SIKe CTBEPIIKYE, MO “O0HY i my ¢ piu MONCHA BUPASUMU BLACMUBUM | OKpEMUM C080M AbO 3a-
2AIbHUM CLOBOM, NPU YbOMY HENPABOMIPHO 3ACYOHCYBAMIU MO20, XMO BUKOPUCMO8YE 3azanbHe cogo” [1, c. 452]. O1xe,
BH3HAHHSI MHOKHHHOCTI 3aC001B BUCIIOBJICHHSI OJTHOTO # TOTO X 3MICTY € MPHHIUIIOBAM IJIs1 ApHO JIiHTBICTa, TaK camMo
SK BIH3HAHHS MOJKJIMBOCTI 1 TpaBa BUOOPY MOBHHUX 3ac00iB MPH MEPEKIaai € 3aCaJHUIAM MPUHITUIIOM 151 ApHO Teope-
THKA NepeKiIaay i nepexasaya.

B ocranHiX MipKyBaHHSX (IIIOCTOMY i CbOMOMY) APHO 0OTOBOPIOE TTPOOIEMH CYMHIBHOTO BKUTKY. TepMiH 1ieil 3a-
MPOBaaANB BOKIIS, MPOTHUCTABIAIOUN /IBa BUAU Y3yCy: OQIIiifHO BU3HAHUI 1 CYMHIBHHA. 3 MPHUBOAY OCTaHHROTO APHO
BKa3ye Ha TPYIHOII BU3HAUCHHS CTATYCy PiAKO B)KMBAHUX CIIB 1 HABOAWTH HU3KY NMPUKIA/IB i3 pi3HUX CIOBHHUKIB. Le
Ja€ oMy MOXKIIHBICTD PO3KPUTH MeXaHi3MHU (POpMyBaHHS MHUMHUX ITPABHJII IPABWIBHOTO BXKUTKY: ~“AKULICL KPUMUK CKA-
Jice bez docmammuboi Ha me ni0Cmasu, Wo AKech Clo60 HegipHe, abo He MaE MaKko2o 3HavenHs. AKuo 6 Hbo2o € aKulicy
agmopumem @ CycnilbCmei, ye CNoHyKae 0azamvox 0oell He KOPUCIMYBAMUC YUM CI08OM. Addice,— cKadlcymv 60HU —
HABIWo 62ICUBAMU CI060, NPO sKe UHUKAIOMb CYNEPedKly, Npasuiibie 60HO Yu Hi? A He Xouy Hapadcamucs na Kpumuxy ™
[1, c. 465]. Taka cuTyaris, Ha [yMKY parmioHaiicTa ApHO € BOJHOYAC HEPO3YMHOIO 1 He3pydHor0. Hepo3ymHoro, 60 BoHa
CTaBUTb MOBY B 3aJISKHICTb BiJ] AMBAITBa OKpeMHX moneit. Hezpyunoto, 60 mMu He SHAEMO, HOTO JI0TPUMYBATHCE, TIO-
0010109HCh cTaTh 00’ €kTOM KpuTHKH. [1]06 BHifTH 3 cmyaun ApHO TIPOTIOHY€ PO3PI3HATH “TaBHO BCTAaHOBJICHUI y3yc
SIKOMY Tpeba CITi/lyBaTH He3aJIeKHO Bijl TOTO, PO3YMHHUI BiH M Hi, | HOBHIA, HEIOCTATHBO YCTATCHH y3YC, JI0 IKOTO CITi/L
MIPUTIIAAATHCS 3 O1IBIIO0 yBaroio. Y npomy ApHO 1Ie pa3 JIeMOHCTpYe rmboke p03yM1HH51 3aKOHOMIPHOCTEH popmy-
BaHHS IIPaBHJI y3yCy 1 B CyMHIBHUX NUTaHHSIX CTaBUTh Ha MEPILE MicCIle pauloHamcqul MIPUHINAIHI BUOODY.

OTtxe, AHTyaH ApHO posrisiiae IPOGIIeMHU IPABHIIBHOTO y3yCy B TICHOMY 3B’SI3Ky 3 pobIeMamu nepeknasy. Moro
KPUTHYHI 3ayBaeHHs [0 TeOpii MpaBUILHOTO y3ycy Bokns Garato B womy criBnanarots 3 kpurukow A.To0y0 i kpu-
Ttrkoio JK. MeHaka (B MUTaHHSX MPO BU3HAYCHHS MPABMIIBHOTO y3yCy Ta HOro apOiTpiB, Ipo KpUTEpil BiTHECEHHS 10
MIPaBUIIHLHOTO BXXMBAHHA 1 T. iH.). MoBa mepexaiB At ApHO BUCTYIIA€ OJHUM 3 TIOKA3HUKIB PiBHS PO3BUTKY MOBH, ii 10-
CKOHAJOCTI 1 yucToTH. Ha BimMiHy Bij mypuCTiB, APHO IEMOHCTpPYE IHUPOTY MOTIISIIB HA Y3yC, IPUIMAIOYN MOKIINBICTh
BUKOPHCTAHHS HEOJOTI3MIB 1 apxai3MiB, TEPMiHOJIOTIYHOT IEKCUKH, 30KpeMa B TIEPEKITaHIX TEKCTaX.
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